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IN CASE OF FIRE 

- Is the number of the nearest 
fire department posted near 
the phone? 

- Have you instructed your 
family in a -plan of action 
if fire breaks out? 

- Has 	your 	family 	been 
instructed and drilled on 
the location of exits from 
the house and how to close 
all windows and doors in 
case of-fire? 

- Do you keep exit routes 
clear - especially of such 
things as room heaters and 
stoves which might start a 
fire and block your escape? 

- Are bedroom windows large 
enough and unobstructed to 
serve as emergency exits? 

CARE OF CHILDREN 

- Do you make it the rule 
never 	to 	leave 	small 
children alone or unattend- 
ed? 

- Do you show your babysitter 
the escape routes from your 
home, and give instructions 
on the right way to call the 
fire department? 

- Do your babysitters (and 
vou) know the first rule of 

EN CAS D'INCENDIE 

- Avez-vous collé 	près de 
votre téléphone le numéro du 
poste de pompiers le plus 
près de chez-vous? 

- Votre famille connaît-elle 
le plan d'action à suivre en 
cas d'incendie? 

- Votre 	famille 	a-t-elle 
appris où se trouvent les 
sorties de secours de la 
maison et à s'en servir 
durant les exercices d'éva-
cuation? Sait-elle comment 
fermer toutes les portes et 
fenêtres en cas d'incendie? 

- Vos sorties de secours sont-
elles toujours dégagées, en 
particulier d'appareils de 
chauffage (poêles et calori-
fères), 	qui 	pourraient 
déclencher un incendie et 
entraver votre fuite? 

- Les fenêtres de chambres à 
coucher 	sont-elles 	assez 
grandes et dégagées pour 
servir d'issues en cas d'ur-
gence? 

GARDE DES ENFANTS 

- Vous faites-vous un devoir 
de ne jamais laisser de 
petits enfants seuls ou sans 
surveillance? 

- Montrez-vous à votre gar-
dienne d'enfants les issues 
de secours qui lui permet-
trait de se sauver de votre 
demeure, et lui indiquez-
vous 	la 	bonne 	façon 
d'appeler le service des 
incendies? 

- Est-ce que vos gardiennes 
d'enfants (et vous) connais- 


